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Tratado de extradici6n entre Canada y Estados
Unidos: modelo de cooperaci6n y respeto
mu tuos

El Ministro de Asuntos Exteriores, Alian J.
MacEachen y el recientemente nombrado Emba ja-
dor de Estados Unidos en Canada, Thomas
Ostrom Enders, intcrcarnbiaron los instrumen-
tos de ratif-icaci6n de un Tratado de Extradi-
ci6'n entre Canada y Estados Unidos durante
una ceremonia celebrada an Ottawa el 22 de
marzo.

En su discurso de bienvenida ai Sr. Enders,
el Sr. MacEachen dijc> que esperaba trabajar
con él "en ei fomento de nues tros esfuerzos
cooperativos hacia la soluci6'n de nues tros
problemas, para beneficiô mutuo de ambos pal-
ses."
Ai comentar sobre el Lratado que acababa de

ratif.icarse, el Sr. MacEachen dijo que senia-
laba la evoluciÔn de la serie de tratados m.às
antiguos entre Canadà y los Estados Unidos.
Lue go con tinuÔ:

... Substituira una serie de acuerdas que se
remontan a 1842. Para Canada', las acuerdos de
extradici6n con los Estados Unidos son, con
mucha, mà.s importantes que las concertados
con otras païses. Tanto en este aspecto corna
en atros muy importantes de nuestras relacia-
nes con las Estados Unidos, la proximidad de
ambos paises da lugar a contactas y prablemas
cuya escala supera los existentes entre Cana-
dy otros paises.
Este nuevo tratada tiene gran irnpartancia

para nosotras. Es el resultado de negaciacia-
nes cuidadasas llevadas a caba a la larga de
ma~s de una década. El tratado servirà para
que las autoridades de ambos paises encarga-
das de la observancia de la ley puedan hacer
frente m'as eficazmente a algunas de las pro-
blemas màs dramàticos y dificiles con que se
enfrenta la sociedad contempora'nea de este
continente, tales cama el secuestro de aero-
naves, secuestros politicos y delitos rela-
cionados con estupefacientes. El nuevo trata-
do facilitarà tambièn las tra'iites de una
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serie de delitos objeto de extradici6n
que, aun cuando no aparecen en la pri-
mera página de los peri6dicos, plantean
problemas básicos a la adminstración
de justicia de ambos paises.

El tratado constituye un ejemplo más
de las relaciones armoniosas que exis-
ten entre Canadá y Estados Unidos. Las
negociaciones y demás tareas preparato-
rias conducentes a este tratado son re-
presentativas del enfoque l6gico que
anima la mayor parte de nuestras cons-
tantes relaciones bilaterales y que ra-
ramente atraen la atención del público.
El enfoque práctico que damos a la so-
luci6n de los asuntos bilaterales, po-
sible por la similitud de nuestros va-
lores bá'sicos que se refleja en este
tratado, ha sido, naturalmente, el ele-
mento constante del desar.rollo de las
relaciones benéficas existentes entre
nuestros dos paises.

Debido al alcance y complejidad de
nuestras relaciones, frecuente e inevi-
tablemente tomamos decisiones que afec-
tan los intereses de la otra parte. Es-
te hecho subraya la necesidad de pres-
tar gran atenci6n a nuestras relaciones.

La ceremonia de hoy me satisface par-
ticularmente, no solo por el valor in-
trinseco del tratado, sino también por
su valor simb6lico como modelo de co-
operación y respeto mutuo entre nues-
tros dos paises. Considero especialmen-
te apropiado el hecho de que, en tan
corto tiempo después de su llegada,
tengamos la oportunidad de ratificar es-
te nuevo vinculo importante en las re-
laciones entre Canada y los Estados
Unidos.

isposiciones sobresalientes del nuevo1

tratado de extradición entre Canadá y
Estados Unidos

El nuevo tratado tiene por objeto
consolidar los acuerdos de extradici6n
entre Canada' y Estados Unidos en un
instrumento único y, al mismo tiempo,
revisar y poner al dia la lista de de-
litos objeto de extradición. A grandes

rasgos, enumera los delitos por cuya
comisi6n una parte signataria puede re-
clanar la extradici6n de su autor que
se halla en el territorio de la otra
parte signataria, as! como las condi-
ciones bajo las que puede devolverse el
fugitivo.
Entre las disposiciones más sobresa-

lientes del nuevo tratado se encuentrar
las siguientes:

(a) Extradici6n en casos de delito de
usurpaci6n de aeronaves (secuestro) y
confabulación para cometer o participar
en algún delito objeto de extradici6n
bajo los términos del tratado;

(b) Cláusula según la cual no puede
rehusarse la extradici6n bajo la excusa
de que las circunstancias del delito le
dan carácter politico, si se trata de
un crimen contra una persona que, de
acuerdo al derecho internacional, las
partes contratantes tienen la obliga-
ci6n de conceder protecci6n especial,
o si se trata de un delito de secuestrc
de aeronave.

Esta última disposici6n muestra cla-
ramente la determinación de Canada y
Estados Unidos a negar asilo, en cual-
quier circunstancia, a fugitivos que
iniciaron la comisión de delitos de es-
ta indole bajo la jurisdicci6n del otrc
pais.

El tratado tiene importancia especial
ara Canada, debido a su proximidad

geográfica con los Estados Unidos y a
que la gran mayoría de los casos cana-
dienses de extradici6n derivan de soli-
citudes de entrega de fugitivos a Esta-
dos Unidos o por este pais.

Mirando hacia Latinoamérica

La Dominion Aluminum Fabrications
Ltd., firma de Ontario que fabrica sis-
temas de aterrizaje para helic6pteros,
está buscando pedidos en América Lati-
na. Esta es una de las diez empresas
participantes en la reciente misi6n co-
mercial patrocinada por el Ministerio
de Industria y Turismo de Ontario. Esta
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firma ha tomado parte en diversos pro-
gramas comerciales auspiciados por el
Ministerio y ha recibido numerosos pe-
didos de exportación como resultado de
estas misiones comerciales.

La línea de productos de la Dominion
incluye hangares para helic6pteros (es-
tructuras telesc6picas de aluminio mon-
tadas en la cubierta de un buque) sis-
temas de apoyo operativo, puertas para
hangares y turbinas eólicas.

Mario Pesando, gerente de programas
de la compafia, dice que la Dominion
esta interesada principalmente en pedi-
dos gubernamentales y militares.

"Nuestra gama de productos incluye el
sistema de amarre y retenida que permi-
te el aterrizaje seguro de helic6pteros
en buques en mar picada," dice el Sr.
Pesando. "También suministramos hanga-
res para helic6pteros y puertas de han-
gares de gran interés para personal na-
val y de vigilancia costera."

Este sistema de fabricaci6n totalmen-
te canadiense se ha vendido a la India,
Africa del Sur, Italia, Iran, Alemania,
Japon, Inglaterra y Holanda. La Domin-
ion espera poder añiadir a su lista de
exportaciones los pedidos de América
Latina.

Todos los miembros de la misión cele-
brarán reuniones con posibles comprado-
res, agent'es y fabricantes. Las reunio-
nes se prepararon con la asistencia de
la oficina del gobierno de Ontario en
Sao Paulo y de la Embajada canadiense
en Buenos Aires.

Entre otros productos representados
en la misión podemos citar equipos para
la industria minera y sider&rgica,
equipos de control de radiaciones,
equipos de pesca y fotografia, siste-
mas de lucha contra la contaminación
para la industria de acabado de meta-
les, equipos de fabricaci6n de cintas
transportadoras y equipos para la in-
dustria farmacéutica.

Fallecimiento del Dr. Penfield

El dia 5 de abril falleci6 en Mont-

real, a la edad de 85 aios, el Dr.
Wilder Penfield, prominente cirujano
del cerebro y distinguido canadiense.
Nacido en Spokane, Washington, el Dr.

Penfield fue uno de los fundadores del
Instituto Neurol6gico de Montreal,
creado en 1932 del que fue uno de sus
directores desde 1934 hasta su jubila-
ci6n en 1960. También formó parte de la
junta rectora de la Universidad McGill
y se dedic6 a la investigaci6n sobre
educación médica y a las letras.

El Dr. Penfield vino a Canadá como
profesor de neurología y neurocirugia
de McGill. Ocup6 este puesto hasta
1954, a la vez que trabajaba como neu-
rocirujano en el Hospital Royal Victo-
ria de Montreal, lugar elegido pur él
para pasar los últimos días de su vida.
Entre los trabajos del Dr. Penfield

se destacan los relativos a la identi-
ficación de las causas de la epilepsia
como cortocircuito del cerebro, su cu-
ración o mejoramiento mediante cirugla,
la identificaci6n de las partes del ce-
rebro que controlan los sentidos y mo-
vimientos humanos y el descubrimiento
de que el cerebro contiene dos mecanis-
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mos distintos para la vocalizaci6n que
no existen en los animales.

Fama internacional

Su distinguida carrera médica valió al
Dr. Penfield incontables honores en to-
do el mundo, entre ellos la Orden del
Mérito; Caballero de la Orden de Cana-
dá; el Jacoby Award de la Asociaci6n
Americana de Neurologia; la Medalla
Lannelongue, el más preciado galard6n
de la Academia Francesa de Cirugia; la
Medalla Lister del Colegio Real de Ci-
rujanos; la Medalla Flavelle de la So-
ciedad Real y la Cruz de la Legión de
Honor. Fue elegido miembro de la Acade-
mia de Ciencias de la Uni6n Soviética
y era miembro de asociaciones científi-
cas del mundo entero. También recibi6
el premio Valentin de la Epilepsia de
la Sociedad Neurol6gica Danesa y la Me-
dalla Otfrid Foerster de la Sociedad
Neurol6gica Alemana, y ganó el premio
de ciencias de la Sociedad de la Fami-
lia del Hombre.

El Dr. Penfield, uno de los fundado-
res del Instituto Vanier de la Familia,
tuvo una segunda carrera: la de escri-
tor. Colabor6 con T.C. Erikson en el
libro Epilepsy and Cerebral Localiza-
tion (Epilepsia y su Localizacion en el
Ceiebro) (1941) y con H. Jasper en una
continuaci6n a dicho libro, Epilepsy
and the Functional Anatomy of the Human
Brain (Epilepsia y Anatomia Funcional
del Cerebro Humano) (1954). Asimismo,
escribi6 el Manual of Military Neuro-
surgery (Manual de Neurocirugia Mili-
tar), The Cerebral Cortex of Man (La
Corteza Cerebral del Hombre) y en co-
laboración con K. Kristiansen, Epilep-
tic Seizure Patterns (Ataques Epilepti-
cos Tipicos). Escribi6 dos novelas his-
t6ricas: No Other Gods (No Hay otros
Dioses) y The Torch (La Antorcha). Más
tarde escribió The Second Career (La
Segunda Carrera). El Dr. Penfield se-
gula escribiendo incluso un mes antes
de su muerte. Su manuscrito sobre la
historia del Instituto Neurológico de
Montreal, bajo el título No Man Alone

(No Hay Hombre Solo), se envió a los
editores a principios de este alo.

&Sobreviviô el hombre del Yukón la
epoca glacial?

El hombre prehist6rico desarroll6,
tal vez, técnicas bastante elaboradas
en el actual Territorio del Yuk6n con
el fin de enfrentarse a un ambiente
hostil y a la escasez perenne de ali-
mentos. Los primeros habitantes de la
región quizá' atravesaron también las
aguas heladas que separan a Siberia y
Alaska.

Estas observaciones son del Profesor
William Irving, director de un estudio
quinquenal sobre indicios de vida huma-
na en el Yukon en época remota, en el
que participan especialistas de diver-
sas disciplinas científicas.

Se eligi6 para este estudio el peque-
ño pueblo de Old Crow en el Yuk6n, por-
que solamente este territorio y una pe-
queña parte del sur de Alberta no su-
frieron los efectos de la glaciación en
una época en que casi todo Canadá esta-
ba cubierto por una inmensa capa de
hielo que se extendía hasta el sur de
los Grandes Lagos.

Al parecer, el hombre vivió en el Yu-
k6n hace 25.000 6 30.000 años y ha vi-
vido en esta regi6n de modo más o menos
continuo durante los últimos 12.000
alos. Algunos expertos creen que los
hombres de la época glacial encontra-
ron el camino hacia la localidad del
Taber, al sur de Alberta, hace tal vez
60.000 afños, ya que ésta parece ser la
edad de los restos de un niño encontra-
do recientemente en esta zona.

Si se confirman estas hip6tesis, dicýe
el Profesor Irving, la capacidad humana
para sobrevivir las glaciaciones pudo
haber sido una de sus grandes hazafias
y puede tener implicaciones para la
adaptaci6n futura de la humanidad.

El Profesor Irving que ha realizado
20 viajes al Artico desde 1948, dice
que el proyecto actual presenta "cierta
urgencia", porque se va a construir un

(Cont. p. 7)
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Firma de contrato de difusi6n de los
Oltmpicos en Europa

Marcel Deschamps, gerente general de
ORTO (Organizaci6'n de Radio y Televi-
si6n Olimpicas), anunci6' la ratifica-
ci6n del acuerdo sobre las disposiclo-
nes para la cobertura de los Juegos
OlimPicos 1976 por la EBU (Uni6n Euro-
pea de Radiodifusi6n) y la OIRI (Orga-
nizaci6n Internacional de Radio y Te-
levisi6n.

zador de los Olimpicos 1976 (COO) y Ra-
dio Canada'.

La EBU representa a las organizacio-
fles radiodifusoras de los paises de
Europa Occidental y la OIRT rejpresenta,
adem,s de los siete paises de Europa
Oriental, a Cuba, Egipto, Mongolia, Re-
pilblica Democrâtica de Vietnam y Repùi-
blica de Vietnam del Sur.

Antes del acuerdo con la ORTO, se ha-
bian firmado varios contratos entre el
Comité Organizador de los Olimpicos

Ceremonia de la firma del contrato con EBU y OIRT

(Sentados, de izquierda a derecha) Pierre DesRoches, vicepresidente ejecutivo de
Radio Canadà~; Jaromir ILrebik, secretario qeneral de la QIRT; Henrikas Jushkevit-
shus, vicepresidente del Comité de Radiodifusi65n de la U.R.S.S.; Dr. George
Stra.schnov, director de Asuntos Legales de la EBU.
(De pie): Antoine Taschereau, asesor 1teqal; Michal Gagnon, director de Planifica-
ci6n; Guy DesOrmeaux, director de Servicios de Producci6n y Programas; Marcel
Deschamps, gerente general; Barry McCorquodale, gerente general adjunto; Hugo
Marty, coordinador general del Grupo de Operaciones Olimpicas de la EU; Janle
Hoeysaeter, jefe del Grupo de Operaciones Olimpicas de la EBU; y Manuel Romero,
jefe de Ingenieri'a y Producci6'n de la EBU.

Las instalaciones proporcionadas por
ORTO incluyen todos los servicios téc-
nicos especiales de teledifusi6n esti-
pulados en el contrato firmado en sep-
tiembre de 1974 entre el Comité Organi-

1976 (COO), la EBU y OIRT sobre dere-
chos de la difusi6n televisiva de los
Juegos en Europa Oriental y Occidental.

Los contratos estipulan el pago de
$4.500-000 por EBU y $2.000.000 por
OIRT.

Ano IV, No. 11 12 de mayo de 1976



Aiio IV, No. il 
12 de maya de 1976

Cobertura de los Juegos

La cobertura de los Juegos Olimpicos de
Montreal este verano constituira' la ma-
yor presentación televisiva de la his-
toria.
Alredédor de mil millones de personas

de todo el mundo podrán beneficiarse de
la cobertura canadiense de los Juegos
gracias a la Organizaci6n de Radio y
Televisi6n Olimpicas de Radio Canadà.
ORTO se cre6 en 1973 para asumir la
responsabilidad de la transmisi6n mun-
dial de los Juegos.
ORTO proporcionará a los difusores la

cobertura video de cada prueba deporti-
va de los Juegos Olimpicos, bien sea
electr6nica o en película, as! como
equipos audio en los 29 lugares de las
pruebas. Los difusores podrán introdu-
cir sus propios comentarios, tanto en
radio como en televisi6n. La ORTO ofre-
cerá también otros servicios a los di-
fusores extranjeros, entre otros, alo-
jamiento para 2.000 especialistas de
comunicaci6n electrónica.

El lugar olímpico adquiere forma

Los periodistas que visitaron el lu-
gar olimpico durante el mes de marzo
quedaron muy impresionados y "con la
boca abierta", escribi6 un periodista
del Montreal Star, por los grandes
avances realizados en la construcci6n.
"Avances sorprendentes", informa la
Gazette, peri6dico matutino de Mont-
real, mientras Le Devoir dice que los
Juegos Olimpicos se inaugurarán el 17
de julio "en condiciones que, incluso
los más optimistas, no habrian sonado
hace unas pocas semanas."

La Presse coment6 que la Junta de
Instalaciones Olimpicas "tiene razones
para sentirse orgullosa" de lo conse-
guido. El Journal de Montréal dice:
"Los milagros se multiplican." Le Jour
informa que "los periodistas han podido
confirmar" la afirmaci6n del Dr. Victor

Goldbloom, ministro de Quebec que diri-
ge la Junta de Instalaciones OlImpicas,
de que se han superado las demoras de
construcci6n.

Avances notables

Todos cuantos tomaron parte en la lti-
ma gira del lugar de los Juegos Olimpi-
cos están de acuerdo con el delegado
olimpico francés, Roger de Groot, quien
coment6: "En lo que se refiere a las
obras olimpicas, nunca vi progresos tan
rápidos."

En verdad, no solamente se ha seguido
meticulosamente el programa de trabajo
presentado al Comité Olimpico Interna-
cional en Innsbruck el pasado mes de
febrero, sino que ciertas obras llevan
dos o tres semanas de avance.

Piscina olimpica

Se ha terminado la estructura de hormi-
g6n del recinto de la piscina y han co-
menzado los trabajos de embaldosado.
Las pruebas de presión para verificar
cualquier escape en la piscina de com-
petici6n llevan cinco dias de adelanto.
La instalaci6n de los asientos que de-
bla comenzar el 24 de abril, está muy
avanzada.
En lo que respecta al estadio, se ha

terminado el anillo técnico y casi se
ha completado el techado de metal. Este
mes se retirará el equipo de construc-
ci6n del piso del estadio a fin de que
se puedan instalar las pistas y el cés-
ped. Asimismo, el estadio tendrá más
asientos permanentes de los que se
creia posible hace unas pocas semanas;
se estima que más de 50.000 de los
70.000 asientos serán permanentes.

En lo que se refiere al velódromo, el
peri6dico Montréal-Matin comenta: "Ya
esté listo para los ciclistas."

12 de mayo de 1976Aiio IV, No. 11
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Vehiculo electrico canadiense

El vehl'culo eléctrico marathon modela
C-300 es acomodaticia, no0 contamina,
prapulsado por baterias y, se&u'n su
fabricante, ideal para una serie de
usas industriales, asi como para el
transporte urbano, camnpos de golf y lu-
gares de recreo.

El C-300, disefiado y construido en
Canad. par la Marathon Electric Vehi-
dles Ltd. de Montreal, Quebec, puede
desplazarse a velacidades de hasta 56
kins par hara y transpartar dos perso-
nas y su equipaje. Su radia de acci6'n
es de unos 80 kms par carga. Las bate-
rias pueden recargarse conectanda el
cargadar incarporada a cualquier toma
de carriente alterna de 110 voltios.
Se ofrece tambi6n un adaptadar de 220
voltios.

El C-300 esLii dutadu de frenos hii-
dr6.ulicos, frenos de emergencia de re-
serva y un sistema eléctrico de '(2 vol-
tias patentado par Marathon.

Tiene 3,90 mts de largo, 1,45 mts de
ancho y 1,35 mts de alto y, cargada,
pesa aproximadamente 385 kgs.

Caracteristica interesante del C-300
es su velacidad y radio de acci6'n que
pueden variar segin las necesidades.
Si se destina a usos que exigen una ve-
lacidad màxima de 32 kms por hora, su
radio de acci6n puede llegar a unos
112 kms par carga. Por el contraria, es
pasible abtener una velacidad màaxima
de 81 kms par hora, a expensas de su

radia de accion.

&Sobrevivi6' e] hom-
bre del Yuk6n .. ?
(viene de p. 4)

oleuducto par la
zona objeta de estu-
dia y afiade que "la
Canadian Artie Gas
Limited ha fomentada
y ayudada al proyec-
ta para que la cien-
cia y la pablaci6n
dul Yu.kun ý3utfran
pérdidas minimas"

El gelisuela y las
candicianes atmasfé-
ricas inseguras de
v-uelo limitan el pe-
rioda de investiga-
ci6'n en lugar a las
meses de junia a
agasta.

El pasada verana, el Frofesar Irving
y atras miembras del proyecto supervi-
saron la recalecci6n y transporte a
Toronto de unos 1.800 kgs de huesos de
animales del Pleistacena encontrados
en las sedimentas del lago que rade6
atro tiempa a 01d Crow. La Facultad de
Antropologia de la Universidad de To-
ranta està cataloganda estos restas,
entre las que se encuentran huesos de
bïlfalo, bisante y mamut, a raz6n de
unos 500 diarias. La calidad del traba-
jo es tai que las datas recogidos son
recanocidas par el Tnstituto Smith-
sonian.

AiÎ0 IV, No. 11 12 de mayo de 1976



Aiio IV, No. ll 
12 de mayo de 1976

Pacto pesquero con Polonia

El 25 de marzo, el Ministro de Asun-
tos Exteriores Allan MacEachen anunci6
la conclusi6n de un acuerdo pesquero
entre Canadà y Polonia que entrarà en
vigor inmediatamente.

Basado en negociaciones celebradas en
Varsovia el pasado enero y en Ottawa en
noviembre de 1975, el acuerdo establece
disposiciones a corto plazo sobre la
actual pesca polaca en aguas costeras
canadienses del Pacifico. También in-
cluye disposiciones para 1976 sobre es-
pecies capturables, cuotas, cotos ce-
rrados de pesca fuera de la actual ju-
risdicción canadiense para asegurar el
cumplimiento de este acuerdo. Incluye,
asimismo, una disposici6n respecto a
las operaciones polacas de carga y des-
carga.
Ambas delegaciones acordaron también

someter a aprobación el texto de un
acuerdo jurisdiccional más amplio que,
una vez sancionado por ambos gobiernos,
permitirá a los buques polacos la pes-
ca, bajo autoridad y control de Canadà,
de los recursos que excedan las necesi-
dades canadienses en las zonas situadas
más alla de las aguas jurisdiccionales
y en las zonas pesqueras bajo jurisdic-
ción canadiense. Ambos gobiernos están
estudiaro este acuerdo cuya firma se
espera obtener en corto plazo.

Cooperación canado-estadunidense en
aplicaciones espaciales

Canadá y Estados Unidos han renovado
el acuerdo de 1971 por el que Canadà
recibe datos de la serie de satélites
LANDSAT de observaci6n terrestre cons-
truídos y lanzados por la NASA.

Los datos se reciben en una estaci6n
terrestre de Prince Albert, Saskatche-
wan, del Centro Canadiense de Detección
Remota dependiente del Ministerio de
Energia, Minas y Recursos Naturales.
Una firma de Prince Albert que se en-
carga de la reproducción y administra-
ci6n de datos ofrece las imágenes de

Canadá tomadas por los satélites y
transmitidas directamente a la estaci6n
terrestre.

Los datos obtenidos por los satélites
se utilizan para facilitar la navega-
cion en el Artico, la administraci6n de
bosques, evaluaci6n de cosechas, impor-
tantes trabajos ambientales y de inge-
nieria, proyectos hidroeléctricos, con-
trol de inundaciones y revisiones de
mapas.

El Centro de Detecci6n Remota de
Ottawa está realizando investigaciones
para ampliar y mejorar las aplicaciones
de estas imágenes recibidas por satéli-
te.

Original propuesta de matrimonio

Ray Shugar, dentista de 31 ahos de
edad, recibi6 una gran ovación cuando
recientemente pidió en matrimonio a la
Srta. Shelley Elias ante los 16.485 ex-
pectadores que asistian a un partido de
hockey en el Maple Leaf Gardens de To-
ronto.

Antes de comenzar el partido, el ta-
blero electrónico anunció: "Este mensa-
je es para la señorita que está sentada
en la sección 54, fila N, asiento 10.
Shelley Ellas, el hombre que se encuen-
tra a tu lado, desea casarse contigo."
La pareja está comprometida.

Publicado por la División de Informa-
ci6n, Ministerio de Asuntos Exteriores,
Ottawa KlA OG2.

Se permite la reimpresión de este ma-
terial, agradeciéndose la menci6n de
la fuente. La Sra. Miki Sheldon, Direc-
tora, podrá dar la fuente de las foto-
grafías, si no estuviese indicada.

This publication appears in English
under the title Canada Weekly.
Cette publication existe également

en français sous le titre Hebdo Canada.
Ahnliche Ausgaben dieses Informations-

blatts erscheinen auch in deutscher
Sprache unter dem Titel Profil Kanada.
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